HEHEED verbs of vision
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HHEEED verbs of vision & T 7 L EEOFRROBLR HFRA U758 & L Tl Penttild (1956) % (742
ZEIETERY, L LEDOSFETIIEROEME D) OIF CBENEER O 7 7 L EEOFRICHW LT
L7120, HISEEENER OMNIRER - FIEOXBINR G0 Hiv, AR TILT 7 U EEORGEE LT
Tl WREEDFE - HOCTHWONZFIZEY B, FEFRGER OB BREZFRET 5 & & BT,
RSOV AL 7V OIRRZRET D, (EEHISEEEME O 6 D & OED, MED, DOE % DFEENH D
F—HHSL, text DIEFRE DOEIZ X %, )

% 9" beseon, geseon, behealdan (Zi%, looked up and saw @ J 9 723281 Tl £lfric |Z beseah --- geseah 7%
L <R BILDH D (LS23 722, etc.), beseah --- beheold (£CHoml,23 370.146-147), beseah --- beseah (LS34 499), = &
(Z up locode -- beseah --- geseah (LS23 166-167) &, #ilio41 %, Behealdan |EHii#% VD 72 L @ healdan & [F] U< ‘to
hold’ DERTHH W HILD  (Beo 14983, PPs 75.2 1h) 721F T <\ FEAFEBLOALETE T hit naht ne
beheld ‘it availed not” 2342 Chronicle |Z . 5415 (ChronE 999.13, 1123.28, ChronD 1006.8) , L2»L 1175
. Lambeth Homilies (213 ‘avails not” & 3£(Z “to behold’ DA H & Y (LambHom 65.203, 133.6) . & 23
RITFE -T2 LB 2 B 5, Locian |3 17732 C gelocian 73 Mercian, geseon, beseon, behealdan 73 West Saxon
EWVH BN SIS (Ps 30.8) &3z, “to take heed, observe’ ME T hw-clause (Bo 35.99.21) <° p-clause
(CP 59.451.32) H,HLY . AL IGEIC S RLH45 (LambHom 45.30-31), RiifR 0 Cld7z < piEFAZ£E S on
locian ‘to look at’ LAy e 3E-0HHT FL 515 & 61T (CP 53.413.20, MB022 20) #43H i353EI2 & . b5
(Bod343 6.171.113), #ii72 DI (set)eowian T, ‘to appear’ DEHECH @FIZ £ (ChronA 678.1, cf. 729.1).
beon + B L5y (H BN & L CHEZ D7 658 T, fhihia /s 5528)) T4 (Dan 5400, El 1024, cf. Vesp.A.Hom.
22530) . HMREZ £ > TH (CP 634618, ChristA 335a) . p-clause (CP 17.123.24) <> hw-clause
(CP17.115.13) # it~ T4, PRI T (CP38.277.15, 23, GenA 1785h) AV NB415 Z &705 . “to show’
DERLINQTND Z LRG0 D, £ D show DJFi, sceawian, besceawian, gesceawian M T behealdan
EIATRIFERIZC 7 7 VEEORGEE LTHWSLN S (Ps 939, Ps 11818) , & b/ 72 dlE ¢
MMz 5725, starian ‘to stare’ (£CHoml,21 345.20-346-22, on starian Sat 139b), wacian ‘to wake’ (Beo 660a, Ps
126.1), hawian ‘to look’ (CP 51.403.2, /ELS (Book of Kings) 145), gorettan ‘to gaze’ (HomU3758) 53 % %,

FLODH L, HIREY O LEENIHR Y ORWIBIH — I T < &I, BIEFm LD &9
(272 %, ZDOFIE seon, sceawian, - DEIFR behealdan T, 1A N5 RiE A E FHV TV =028 locian,
HEhE - hEhE « AR AL & SE I FITHO LTV (et)eowian 13X 13 Hikd HPEED S (8 AGE appear |2
BEED Z LT/ D  (c1250 Kent Serm 27),
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